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GRAMMATICAL FORMS OF ADDRESS

AHHoTauus. B gaHHoW cTaTbe paccmaTpuBatoTcst hopMbl
00palLieHnst C TOYKM 3pEHUS NX CTPYKTYPHBIX 0COBEHHOCTEN
11 MOTEHLMana BO3MOXHOIO paclUMpeHns, BblgeneHsl 1 knac-
c1ULMPOBaHbI pasnnyHble BapUaHTbl rpaMMaTUYECKUX MO-
Aeneit obpalleHns, caenaHbl OnpeaenéxHbIe BbIBOAb! OTHO-
CUTENbHO MPOLYKTUBHOCTW Pa3nnyHbIX MOAENEN Ha OCHOBE
cTaTUCTUYeckoro aHanuaa. Mpu cpaBHeHUM obpalyeHus u
annuncuca, a Takke obpalLeHus N napLennsTa BbisBMeHb
HeKOTOpble MPKU3HaKN CXOLCTBA AaHHbIX CTPYKTYP, HO Hanu-
4ne 3HAUMTENBHBIX PA3nUYMiA HE AAET BOIMOXHOCTY UX 06b-
€VHEHNS.

Abstract. The article examines different forms of address
according to their structure and potential for extension.
Different grammatical models of address are analysed in
accordance with their productivity in speech situations; the
article presents the classification of these variants and the
results of their statistical analysis. Address is compared
with ellipsis and parcellate, but in spite of certain similarity
between these structures, it is not possible to unite them into
one category due to considerable differences between them.

Key words: address, vocative sentence, ellipsis,
parcellate, functional alternative dependence.

KrioyeBble crosa: 06pameHme, BOKaTMBHOE NMpeanoxe-
HWe, annuncuc, napuennar, (byHKLWIOHaJ'IbHaH nepemMexato-
LaAaca 3aBUCUMOCTb.

V3BecTHO, uTO 151 popM OOpalleHNs XapaKTepHa IpaMMaTiyeckas HellOIHOCOCTaBHOCTb B I/IA-
He OTCYTCTBUA CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB: IIarona — ckasyemoro (Cecily!) nnu cyijecTBuTeIbHOTO —
nogexattero (Excuse me). C 9ToVt TOYKM 3peHIMs MO/ OOpaIeHNsI MOTYT OBITh PACCMOTPEHBI KaK
pedeBble CTPYKTYPbI, IPUOMIDKEHHbIE K 9JUIMIICUCY WK K mapie/uiaTy. ObpalieHne, paccMaTpuBae-
MOe KaK OffHa 13 OpM BOKATUBHBIX IIPEMIOKEHNIT, KOTOPbIE COITIACHO TeOPeTUYeCKOl KOHLIeTIIIVIN,
npennoxenHoi npodeccopom V.I. KoreBoit, 0pOpMIAIOTCA He MO A3BIKOBBIM, a I10 peYeBBIM MOJie-
JIAM CMHTAKCUYeCKOJ OpPraHM3alny, pealnsyeTcs B pedn oCpeACTBOM (popM, MMEIOLINX pas3IndHOe
rpamMMaTirdeckoe oopmienue [2, c. 246]. Takum 06pa3oM, BO3HIKaeT HEOOXOAUMOCTD B COCTaBIIe-
HMU KTaccuUKAIMM IPaMMaTIecKix popM 0OpalljeH s, YTO ONIpee/InIOo 1ie/Ib JAHHOI cTaTbu. VI3
IIOCTABJICHHOI 1Ie/I/ BBITEKAIOT 3a/jauyl CO3AaHMsA Kaaccudukaiym Gpopm oOpaleHns, a TAK)XXe BbIAB-
JIeHUe CXOJCTB M Pas/IM4nil MLy oOpallieHyeM U SINIICYCOM, OOpallieHneM 1 apIie/ULITOM.

ITo onpenenenuto O.C. AXMaHOBOJI, IIIUIICKC — 3TO «IIPOIYCK (BBIKM/IKA) 971eMeHTa (YIeHa) BbI-
CKa3bIBaHU, JIETKO BOCCTAHAB/IMBAEMOTO B JAHHOM KOHTEKCTE MU CUTyalun (B JaHHOM pedyeBOM
m1u OLITOBOM KOHTEKCTe)» [1, ¢. 525]. B cirydae smmmricuca pedeBast HpefuKaIysa BOCIPON3BOAUTCA
Yyepe3 CUTYaTUBHYIO HAIIOJTHAEMOCTD [4, ¢. 164], 4TO CBOCTBEHHO Takxe U popMaM BOKATUBHOTO
IpeIoKeHNs — 0OpaleHNns.

B oTmunme ot s/ImnIcKca, HOsB/IEHNE KOTOPOTO B peull, COIVIACHO BBIIIENIPUBEEHHOMY OIIpe-
JieTIeH1Io, 00YC/IOB/IEHO TPeOOBAaHUAMM KOHTEKCTa, (POpMbI OOpalljeHNs, KaK U3BECTHO, BOCXOMA
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K 30HE pPeueBOr0 STUKETA, BHOCATCS B Pedb Kak
rOTOBBIC €[VHUIIBI, @ He CO3[JAI0TCS 3aHOBO B
Impornecce KOMMYHI/IKaHI/H/I, XapaKTep]/I3yHCb pn
3TOM OHpeﬂeHéHHbIMI/I rpaMMaTUYI€CKIMI HOP-
MaMm ynotpe6nenus. Takum o6pa3om, Mbl cun-
TaeM HeNpPaBOMEPHOI IOMBITKY OODBeAMHUTD
9T [Ba IpaMMaTM4Ye€CKUX ABJIEHN, MMEIOLe
HEeKOTOpble 00Iye MPU3HAKY C TOYKYU 3PEHUS
CTPYKTYPBI, HO II0-PasHOMY peajM3yolyecs Ha
yPOBHE peulL.

OTCYTCTBI/IC CTpYKTyprIX KOMIIOHE€HTOB
IPUCYIIe TAaK)Xe TAKOV CMHTAKCUYeCKOil Mofe-
1, Kak napuemiaT; Hanpumep: I'll be waiting for
you. In the park. B NMUHTBMCTUYECKOM SHIIMK-
JIOTIEANYIECKOM C/IOBape Maple/UIALNs OIpefie-
JIETCA KaK «CIIOCOO PedyeBOro IpefCTaBIeHMs
€[IMIHOV CMHTAKCUYECKOI CTPYKTYPhI — IPELIIO-
JKEHMA HECKOJIbKMMU KOMMyHI/IKaTI/IBHO caMo-
CTOSITENIbHBIMU equHuIaMu» [5, ¢. 369]. Ecnu B
CUHTAKCMYeCKOM IUIaHe MapLe/UIAT paccMaTpu-
BaeTCsA KaK CaMOCTOATE/NbHAA €JMHNIIA, TO B pe-
YE€BOM IUVIaHE IIApLE/IAT ABIACTCA CBA3aHHDBIM
C TPeALIeCTBYIOIUM IIPeIIOKEHNEM U TepsieT
CMBICJIOBYI0 OCHOBY IIpU M3BATUM 0a3NCHOM
gacTn. TakuM 06pa3om, mapIie/IAT BBICTYIIAeT B
Ka4yecTBe OCTATKa MY BapMaHTa [10 OTHOLIEHVIO
K IHBAPMAHTY 6a3VICHOI JacTI.

[TaprenAaT Baét OTChUIKY K 6asMCHOI 4acTu
BBICKA3bIBaHUA, T. €. o0/mafaeT QyHKUMeil pet-
pocnexuny, CBA3aH OTHOLIEHMAMM IL€HTPOCT-
peMuTeNnbHOCTY ¢ 6a3uCcHOM YacThio [4, ¢. 150].

B ormnune oT mapueniAra, obpalieHne Bbl-
no/mHAeT QYHKIVIO BBOAAILIEN CTPYKTYPBI, OT-
menAdA eé OT Clemyolell 3a Heil nHbopManmerr,
T. e. oOpalljeHne SB/IACTCSA CUTHAIOM, C IIOMO-
1[bI0 KOTOPOTO TOBOPSINII IPUB/IEKAeT BHUMA-
HIe CTYIIAONIero K KOHKPETHOMY BBICKa3bIBa-
HIIO, UylIeMy 3a oOpaljeHueM; cp.:

LORD GORING Phipps, there is a lady com-
ing to see me this evening on particular business.
Show her into the drawing-room when she ar-
rives. You understand? [12, c. 216].

B cny4ae oOpaleHns pedeBast CUTYaLVsI UT-
paeT OCHOBOIIOJIATAIOLIYI0 POJIb, TAaK KaK C eé
IIOMOLIBIO TePefaéTCA OJHO U3 NBYX OCHOBHBIX
3HaYeHNII, TO3BOJISIONINX OTHECTH OOpaleHne K
paspﬂ):[y BOKaTMBHBIX HpeﬂHO)KeHM]Z, a MME€HHO
3HaveHMe BpeMeHu. [lapue/miar coBMecTHO ¢ 6a-

3JICHOVI YacTbIO IIPeJCTaBsAeT cO00M CeMaHTH-
YeCK) CaMOJIOCTATOYHYIO, 3aKOHUYEHHYIO BHYT-
pu cebs1 caMolt CMHTaKCUYEeCKYI0 KOHCTPYKIINIO,
II03TOMY €€ 3aBMCHMOCTb OT Pe4eBOIl CUTyaINu
SIB/ISIETCS JIVIID YaCTUIHOIL.

JTak, HEKOTOpOE BHEIIHEee CXOACTBO CTPYK-
TYPBI JAHHBIX CMHTAKCUMYECKUX MOJIENIEN He JAéT
BO3MOXXHOCTH UX 00beUHEH M.

C TOYKM 3peHMsI OCOOEHHOCTEN CTPYKTYPhI
¢dopMBbI 0OpaleHNsI MOTYT OBITb pacIpefie/IeHbl
Ha TPOCTBIE, COCTOSIIINE U3 OJHOTO KOMIIOHEH-
T4, M COCTaBHBIE, COCTOSIIVE 13 HECKOIbKUX
KoMITOHeHTOB. OcCTaHOBMMCs TOfApOOHee Ha
Ka)X/IOM 13 9TUX TUIIOB.

1) ITpocteie popmbl 0OpameHNA

[Togo6uble ¢opMbl obpareHuss Gopmupy-
10T BOKAaTVMBHbIE MPEIJIOKEHNs, COCTOSAIINE U3
e[IMHCTBEHHOTO KOMITOHEHTA, KOTOPBIIT SIB/IETCS
AnepHbIM. [ Takux ¢popm obpaleHuss MOryT
OBITDH BBbIZIETIEHBI CIEAYIOLVIe BAPMAHTBI MOJE/Ie:

- LADY BRACKNELL Gwendolen! What
does this mean? [12, c. 297] (agepHbIil KOMIIO-
HEHT — UM COOCTBEHHOE);

- PICKERING. Have you no morals, man?
[10, c. 54] (amepHDI KOMIIOHEHT — VIMsI HapuLia-
TeNbHOE);

- MRS HIGGINS. It doesn’t matter, dear.
I only wanted to make you speak [10, c. 113]
(AnepHDII KOMIIOHEHT — CYOCTaHTUBUPOBAaHHOE
IpujIaraTeyibHoOe);

- “Here! you may nurse it a bit, if you like!”
the Duchess said to Alice, flinging the baby at
her as she spoke [7, c. 84] (sepHBIil KOMITOHEHT
- Hapeyne);

- “You!” said the Caterpillar contemptuously.
“Who are you?” [7, c. 70] (s17iepHBIIl KOMIIOHEHT
- IpOHOMMHaIbHasA popMa);

- “That’s right, Five! Always lay the blame on
others!” [7, c. 99] (aepHBIIl KOMIOHEHT — KOJIN-
YeCTBEHHOE YMC/IUTENbHOE);

- “Hey, do you mind turning around when
you get a chance? I gave you the wrong address. I
want to go back downtown” [8, c. 66] (amepHbIit
KOMIIOHEHT — MEXJOMETHE).

2) CocraBHbIe POpMBI 0OpaLeHN

C TOuKM 3peHus [eiiCTBUA (PYHKI[MOHAD-
HOJI IlepeMexarolerics 3aBucumoctu [3, c. 20],
HPOSIB/IAIONEIICS B BOSMOXKHOCTHU CTPYKTYPHO-
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ro pacmmpenns Gopm obpaleHus, Mbl CIMTaEM
BO3MOXXHBIM BBIJIE/IUTD C/IEAYIOIIVIe IO THUIIBL:

1. Qopmvr obpawenus c¢ pacuupenuem 6
npeno3uyuu

Ins paccmarpusaemoro tuna popm obpaiie-
HIISI XapaKTepHa MOJie/b PacIIMpeHNs C IOMO-
I[bI0 HOOaB/IeHNS BO3MOXXHBIX BapMaHTOB OC-
TaTKa B IIOI0>KEHVY IIPENO3UIIVIY OTHOCUTETBHO
agpa. [Ipu aTOM OCTaTOK INONy4aeT MO3VIINIO
BTOPOCTEIIEHHOCTY I10 OTHOLIEHVIO K ITABHOMY
ANEPHOMY KOMIIOHEHTY.

Ha moBepXHOCTHOM ypoOBHe JJaHHasA MOJe/b
MOXKeT TIONIy4aTb pasInyHoe odopMIeHue.
I wutmocTpanyy 9TOrO yTBEpXKAeHMA Ipu-
BefIéM IIpMMepPbl BapMaHTOB OCTAaTKa, CTOIIe-
r0 B IPENO3NINM IO OTHOIIEHMIO K S/IepHOMY
KOMIIOHEeHTY. BapmaHTbl ocTaTka: my dear, my
own sweet, my darling, dear, my poor wounded.
Anepupiit kommoneHt: Cecily (O. Wilde. The
Importance of Being Earnest). [laHHbBII IpuMep
[IeMOHCTPMPYET, YTO BapUATMBHBIN OCTAaTOK
MOXKET COCTOATbh KaK M3 OHOTO KOMIIOHEHTa
(HanpuMep, “dear”), Tak U U3 HECKOIbKUX (Ha-
npuMep, “my own sweet”), KOTOpbIe CBA3aHBI C
SIPOM C IIOMOIIBIO ITOYMHNUTEIbHON CBA3M. Xa-
pakTep MHQPOPMATMBHBIX HIOAHCOB, 3aJI0)KEH-
HBIX B BapMATUBHOM OCTAaTKe, 3aBVICUT OT IIe/IN
TOBOPSIIETO, T. €. UMeeT CYObeKTUBHBIN XapakK-
Tep, MOCKONbKY VMEHHO aJpecaHT BbIOMpaeT
BO3MO)KHbIE (DOPMBI BBIPKEHVS] MO JiIs
Ka)K/JOTO KOHKPETHOTO C/TyJas.

B mpocroit Mopmenu BOKAaTMBHOrO obpaiie-
HI, COCTOSIEN TONBKO U3 ANEPHOrO KOMIIO-
HEHTa, OTTEHKV 3Ha4eHMsI MOTYT OBITh BBIpaXKe-
HBI B KOHTEKCTe pedeBoil cuTyarym. B mopenu ¢
MHOTOKOMITOHEHTHBIM BapUaTUBHBIM OCTATKOM
IUISL 9TOV L[eNV JOIOTHUTENIbHO UCIIONb3YIOTCA
OpPHAMEHTHPYIOILIMe SINTEThl, yNoTpebneHue
KOTOPBIX JAaéT BO3MOXXHOCTb ToBopsAlieMy 60-
Jiee HAITIATHO OTOOPA3NUTh XKeaeMble BapMaHThI
3HayeHNusA. HacloeHyme HeCKONBKUX SINUTETOB
pacmupseT KOIN4eCTBO HIOAHCOB ¥ YCU/IVBAeT
IIOJIOKUTEIbHBIN VIV OTPULIATE/IbHBIN XapaKTep
TOHA/IBHOCTY JJAaHHOV MOJIe/V BBICKa3bIBAHUA.

Heob6xomyMo y4uTBHIBaTb, 4TO BMECTE CO
CTPYKTYPHBIM pacliypeH1eM MOJEeIN BOKATUB-
HOTO IPeJJIOKEHNA, KOTOpoe IIPOUCXOAUT Ora-
rofaps IeficTBIUIO (PyHKIMOHATBHOI ITepeMexa-

IOIIeIiCsT 3aBUCHMOCTH, MIMeEeT MeCTO CY>KeHue
CMBICTIOBOTO cofiep>kanus [6, c. 29]. CpaBHuM:
Cecily u my darling Cecily. B mepBoMm cirydae ¢pop-
Ma oOpaleHNs He TMMUTHPOBAaHA SIIUTETaMU, U
pn OTCYTCTBI/H/I KOHTEKCTaA pequOI?[ C]/[TyaLH/H/I
OHa MOXeET 6bITb IIpME€HMMa MaKCVMMa/IbHO
mupoko. [l ynorpe6nenns faHHO! KOHCTPYK-
LM BXXHYIO POJIb UIPaeT pedeBas CUTYaIVs.
Bo BTOpPOM IIpMMEpPE IOAB/IANTCA OIPaHNYNTE-
JIN — JIMMUTATOPbI, KOTOPbIE€ JAOT CprKTypHoe
pacupeHye KOHCTPYKLMM, HO OJHOBpPEMeH-
HO CY)KaIOT, OIrpaHMYNMBAIOT I10/I€ IIPMMEHEHNA
¢dbopmbl o6paleHN (3TO He TOTBKO AEBYIIKA 110
umenn Cecily, 310 agpecart, K KOTOPOMY FOBOPsI-
M BBIPA)KaeT CUMIIATHIO).

2. Dopmur obpawenus ¢ pacuupenuem 6
nocmno3uyuu

Haunpni Tun ¢opMm obpalleHNs XapakxTe-
pVI3yeTCH IIOAB/IEHNEM MOJIE/IN paclIMpeHNs C
HOMOIIbI0 [100AB/IeHNsI BapMAaTUBHOTO OCTAT-
Ka B IMOJIOKEHUMN ITIOCTIIO3MIMNM OTHOCUTEIBbHO
Appa. Takue KOHCprKuI/H/I MOI‘yT IIpOABIATbCA
Ha ITIOBEPXHOCTHOM YPOBHE B BIJie CI€HYIOLINX
Mojesiei.

Ueoiinvie ¢opmur_obpausenus; cp.: LOUISE
(loftily) Clive dear, explain it to your father, will
you? [9, c.42]. B paccMaTpuBaeMoM Ipumepe
npucytcrsyer mopens «EN + dear», roe pomn
KOMIIOHEHTOB MOTYT OBITh pacIpefie/ieHbl Clie-
AylomyM o0pasoM: IlepBasi 4acTb YKasbIBaeT
Ha KOHKPETHOTO ajjpecara, TOTfja KakK BTOpas
coxycupoBaHa Ha OLIEHOYHON XapaKTepUCTH-
Ke. Ec/in B kauecTBe 9KCIIepMMEHTA MCK/TIOYNTh
OIVH N3 KOMIIOHE€HTOB, COCTaBJIAIOIINX TaH-
HyIO MOJ€/Ib BOKAaTMBHOIO IIpE€NIOKEHNS, TO
MBI TorryunM e Mopem: “Clive” n “dear”, xo-
TOpbI€ VIMEIOT BO3MOJXHOCTDb COCTAB/IATDb I'PaM-
MaTU4eCKN IIpaBUJIbHbIE KOHCprKHI/H/I, HO IIO
CpaBHEHNIO C IIepBOHAYAIbHON (POPMOIT YMEHb-
maetcsi 06bpéM MHbOpMALNHM, 3aK/TIOYEHHON B
I/ICXOHHO]?I KOHCprKHI/H/I. MoxxHOo OTMETUTD, YTO
BTOpas 9aCcTb MOJE/IN BbIIIOTHAET q)yHKI_U/IIO aK-
LEHTNPOBaHNA TOJOXUTENbHON TOHATBHOCTI U
ABIAETCA (baKYHbTaTMBHOfI, ITIOCKOJIbKY ajipecar
y>Ke Ha3BaH B II€PBOJI YaCTI MOJENN, KOTOpas 1
BBIIIO/IHAET POJIb AAEPHOIO0 KOMIIOHEHTA B TaH-
HOJl KOHCTPYKLIMY, peann3ys 3Ha4eHNs, Xapak-
TEpHbIE /11 BOKATUBHOI'O IIPEIOXKEHIA.
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B kadecTBe 9KCIIepMMEHTa MBI MOXXEM 3aMe-
HIUTb BTOPYIO 4acTb MOJEIN Ha [PyTue COCTaB-
JIAIONIVE, TIPU 3TOM Ho0OaBOYHAsA MHGOPMAIVA
OymeT MeHATb CBOJ XapakTep; Hampumep: Clive,
dearest v Clive, my love wmn Clive! Darling! B
AJaHHDBIX ITpYIME€pax MHTEHCMBHOCTb TOHA/IbHOCTU
mobaBouHO MHGOPMAIWN, CONEPKAIEiiCsl BO
BTOpOI;[ qyacTum KOHCTPYK].U/H/I, MEHACTCA, TOTrJa KaK
nepBast 4aCTh MOJEIM OCTAETCA HEM3MEHHOM.

[TogoOHass Mopmenb MOXeT OBITh IIpeNCTaB-
JleHa KOHCTPYKIueil, Iie GopMbl oOpalieHys
OTeneHbl Apyr oT apyra; Hampumep: LOUISE
... (To Clive). Jou-Jou, come and help me clear
away, dear [9, c. 46]. B Takoif KOHCTPYKIIVIM MBI
Ha0/MI0laeM OMOTHUTE/IbHOE YCUIeH e OTTEeHKa
IpOChOBI (MOXKHO 3aMEHNUTDb BTOPOJl KOMIIOHEHT
¢dbopmbl obpamieHns Ha “please”). [IBoitHas dop-
Ma oOpalljeHs YBeIMYNBAeT CTEIIEHb MOIOXMI-
TeJIbHON MHPOpPMALVM B peannsaluy 3HaYeHMs
HAIIPaB/ICHHOCTH Ha ajipecara.

Takum 06pa3oMm, B OZOOHBIX MOJE/AX Iep-
Basi 4acTb B OOJIBIIENI CTEIIEHN TIepefaéT 3Hade-
HIle HAIPaBJIEHHOCTM Ha ajpecara, TOTfa Kak
BTOpasi obecrednBaeT [OIOMHNUTENbHBIE OT-
TEHKIM 3HAYCHUA "N YCI/I}II/IBaeT 3MOLH/IOHaHbeI]7[
3¢ deKT BbICKa3bIBaHMS, ABJIAACH BTOPOCTEIIEH-
HBIM 9JIEMEHTOM. DTO TaK>Ke CIIPaBEINBO U /IS
KOHCprKI_U/H/I, rae AnepHbIM KOMIIOHEHTOM BbI-
CTyIaeT IpPOHOMMHA/IbHAsA (POpMa; HalpuMep:

- CECILY You silly boy! Of course. Why,
we have been engaged for the last three months?
[12, c. 283];

- Fag Well, you little dirty puppy, you need
not bawl so! [11, c. 118];

- Fag Quick! quick! you impudent jacka-
napes! am I to be commanded by you too? you
little impertinent, insolent, kitchen bred. [11,
c. 118].

Mb1 MOXXeM BBIICTINTDH HepByIO YaCTb KOH-
CTPYKIIMM KaK Sf[pO, a BTOPYI0 — KakK Bapua-
TUBHBIN OCTAaTOK B IIOCTIIO3UII NN K H,HepHOMy
KOMIIOHEHTY. S/IepHbI/I KOMIIOHEHT CONEPIKUT
VHBApMAHT OOPAIEHHOCTM K C/IyLIAIOIIEMY,
I0fjpa3yMeBasi KOHKPETHOTO ajipecara, a BTopas
9acTh HAC/IaMBAETCs KaK BAPMATHUBHBII OCTATOK,
KOTOPBII MOXKET OBITH IIPeNCTaB/IeH PA3IIHbI-
MU JTEeKCUYECKMMI €OVHNIAMI B 3aBUICIMOCTHU
OT BbIOOpa afipecaHTa.

JTaK, ¢ TOUYKY 3peHus TpaMMaTIIeCcKIX 0Co-
OeHHOCTel MOfjeel BOKaTUBHOTO TP eIOKeH -
O6paH_[eHI/[$I Mbl BbIJE/IVIN ITPOCTbIE VI COCTaBHbIE
dopmbl. Cperyt COCTAaBHBIX MOJie/iell MBI OTMe-
TV QOPMBI C paclIMpeHyeM B IPeNo3ULUu U
dopmbI ¢ paciuupenueM B nocTno3umyn. Takxe
Mofie/ 0OpalleHNsI MOTYT OBITH IpeCTaB/ICHbI
B IIPpEJJIOKEHNIN B C)'IeHyIOH_H/IX BapHnaHTaXx:

1) cnumnwie; cp.: DUCHESS OF BERWICK
... Agatha darling! [12, c. 13];

2) npepvrsucmute; cp.: LOUISE ...(To Clive).
Jou-Jou, come and help me clear away, dear [9,
c. 46];

3) cucamuore; cp.: JACK Gwendolen, will you
marry me? [12, c. 264];

4) pacuupennvie; cp.. ALGERNON My let-
ters! But my own sweet Cecily, I have never writ-
ten you any letters [12, c. 284].

C ToYkn 3peHMA YaCTOTHOCTN yHOTpe6HCHI/I${
TOJ MIM IHOJ TPaMMaTI4ecKol Mofie Hanbo-
iee HpOHyKTI/IBHOﬁI ABIAIOTCA CXKAaTbIE KOHCprK-
nun. Tak, B pesynbTare CIUIONIHOM BbI60pKI/I 3
cTa Mofierelt 0OpalieHyst Mbl HOMTY4M/IN CIIeRy-
Iol1ee IPOLEHTHOE COOTHOILIeHe: 67% BapuaH-
TOB C)KaTOV KOHCTPYKIuM, 17% — pacimpeHHon
KOHCTPYKUMM, 15% — CAUTHON KOHCTPYKLUU U
TONBKO 2% — pas[enbHON KOHCTPYKUMU. ITU
peByHbTaTbI CB]/IHCTG}II)CTBYIOT (o) HaVI60}IbIH€]7[
HpOHyKTI/IBHOCTI/I cXXaTon KOHCprKI_U/H/[ oA Ta-
KOVl peYeBOI MOJENV CUMHTAKCUYECKO OpraHu-
3a1uy, Kak obpaiieHue.

B cooTBeTCTBMU C ITIOCTAaBAEHHON OE€/IbI0 MbI
MO>KeM CJie/IaTh CIeAYIOlIe BEIBOJIDL.

1. Ilpm cpaBHeHMM OOpalLleHUs U SJJIUII-
CUCa, a TaKKe oOpalleHNs 1 TMapLe/UIATa, Me-
IOIIMX HEKOTOpble OOIIye MapaMeTpbl ¢ TOYKU
3p€HNMsA BHEIIHETO CXOACTBAa CUMHTAKCUYECKUX
KOHCTPYKIMII, OBUIM BBIABIEHBI pas3indusd, He
MO3BOJIAIONE 0OBeIMHUTD OOpallleHue ¢ JjaH-
HbIMUI CTPyKTypaMI/I.

2. Ha peueBoM ypoBHe ObIIM BbIJIE/I€HBI
C/IefiyIolyie BapMaHThl TPaMMATUYeCKUX MOfie-
ert oOpalleHNsA: IpOCTble, COCTOSAIME U3 Ofi-
HOTO sAJIepHOTO KOMIIOHEHTA, ¥ COCTaBHBbIE, CO-
cToAlIME N3 HECKOJIbKNX KOMIIOHEHTOB: Allpa U
BapMaTVMBHOTO OCTATKa.

3. B mpemmoxeHny rpaMmarimdecKye Mo-
mermt oOpallleHnsa MOTYT OBbITh IPeNCTaB/IeHbl B
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BUJE CIEAYIOIMX BAapMAHTOB: CKaTble, pacliy-
PEHHbIE, CINTHBIE N TPEPBIBMCTbIE KOHCTPYKIINMN.
Takum o6pasom, aHanu3 0OpaleHNs C TOYKN
3peHMsi 0COOEHHOCTeNl IPaMMaTUYeCKOl CTPYK-
TypHI popM IoKasasl, HapsALYy C HaIU4MeM OIlpe-
TENEHHOTO CXOMICTBA C TaKMMU CTPYKTYpaMIL,
KaK 9JUINIICUC U TApLe/ULAT, HaIu4ue pasanduii,
He JAIOIUX BO3MOXXHOCTM OOBeNUHEHNUA ITUX
CUMHTAKCMYECKMX  KOHCTpyKuuit.  CraTucTu-
YEeCKMil aHajau3 MOJe/lell BOKAaTMBHOTO IIpef-
JIOKeHMA-00pallleHNs IO3BONAET YCTAHOBUTH
HayOO/MbIIYI0 IPOAYKTUBHOCTD CXKATOM KOH-
CTPyKIMIM IO CPAaBHEHNIO C IPYTMMU BbIJC/ICH-
HbIMU TUIIaMJ TpaMMaTU4Y€CKNX MOI{e}Ief/'L
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